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《俄汉误译举要》

内容概要

《俄汉误译举要》系统研究了俄汉翻译过程中出现的各类误译情形。全书分上、下两篇。上篇是语言
的误译，重点分析音位、词素、词汇、词组、成语、句子、篇章等七个语言层面上的翻译错误。下篇
是文化的误译，主要从理解和表达两个方面，探讨物质文化、行为文化和意识文化领域的误译情形。
书中每个误译之例，分析过程均含四个步骤：原文一原译一改译一辨析。
《俄汉误译举要》可供俄语学习人员、俄语翻译工作者参考使用。
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《俄汉误译举要》

书籍目录

上篇　语言的误译　第一章　音位层与词素层误译  　一、音位层误译　  二、词素层误译　第二章　
词汇层误译    一、词类误判    二、同音词或同写词误判    三、形似词误判    四、词义不解或错解    五、
词义欠缺或误选    六、近义词或反义词混淆    七、修辞失当    八、望文生义    九、词形不辨    十、表达
不当　第三章　词组层误译    一、理解不准    二、数词词组的误译    三、生搬硬译  　四、搭配不当　
第四章　成语层误译  　一、误作自由词组　  二、含义错解  　三、含义不明　  四、套译不当　第五
章　句子层误译  　一、谓语动词误译　  二、语法关系错解  　三、独立短语、插入结构与嵌入结构的
误译　  四、从属句误译  　五、成语性模式句与固定句型的误译　第六章　篇章　层误译  　一、主位
与述位问题  　二、照应问题  　三、同义衔接问题  　四、译文连贯问题　附论　标点符号的误译  　
一、标点符号的遗漏  　二、标点符号的多余  　三、标点符号的转换错误下篇　文化的误译　第七章
　关于文化误译  　一、文化误译的定义　  二、文化误译的判断标准  　三、文化误译的基本类型　  
四、文化误译产生的原因　第八章　物质文化误译    一、理解偏差    二、表达失当　第九章　行为文
化误译    一、理解偏差    二、表达失当　第十章　意识文化误译    一、理解偏差    二、表达失当参考文
献
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《俄汉误译举要》

精彩短评

1、很实用！书中的内容很好！建议学俄语的看看！！！
2、该书内容很不错，有助于从事翻译的学生提高水平。
3、这本书还不错，有些错误写得很典型，很有用！如果以后再深入一点的话，会更有用！
4、这本书太好了，杨仕章老师做学问也严谨。
5、是本好书，作者总结了一些翻译中的错误。值得一看。可惜的是，例子并不太多，还应增加内容
。内容少了一点，而书价偏高。这也是现在市场上的通病！
6、不打折不推荐购买
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